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zpravodaj obce překladatelů              ročník XIX číslo 3 (duben 2009)

OP na Světu knihy

Knižní veletrh Svět knihy je přede dveřmi. Proběhne opět v Průmyslovém paláci na pražském Výstavišti ve dnech 14. – 17. května 2009 a jako tradičně na něm nebudou chybět ani překladatelská témata. Členy srdečně zveme především na akce a programy, které pro pražský svátek knihy připravujeme.

Čtvrtek 14. května od 15.00 do 15.50 v Komorním sále (pravé křídlo, balkon vlevo).
Prezentace studie o postavení literárních překladatelů v Evropě.

Evropská rada asociací literárních překladatelů (CEATL) zveřejnila závěrem roku 2008 rozsáhlou studii o postavení literárních překladatelů v Evropě. Komentovaná prezentace nejzajímavějších výstupů, která již byla úspěšně představena v několika evropských městech (Arles, Tarazona, Vídeň, Edinburgh, Salzburg), se nyní objeví i v Praze. Jako hlavní host na něm vystoupí naše rakouská kolegyně a generální tajemnice CEATL Jacqueline Csuss, dále spoluautorka studie Alena Lhotová a Ladislav Šenkyřík, jenž pořad moderuje. 

Pátek 15. května od 15 hod. ve Velkém sále střední haly Anticena Skřipec. Odborná porota Obce překladatelů se letos představí ve váženém složení Václav Jamek, Miroslav Jindra a Vratislav Slezák. Porotci vyberou a zhodnotí nejhorší prohřešky proti překladatelské etice, které byly na knižním trhu zaznamenány v uplynulém roce.

Ve střední hale bude po celou dobu konání veletrhu umístěna výstava OP překladových titulů, které v uplynulém roce obdržely významné ceny za literární překlad, a užší výběr knih nominovaných na Cenu Josefa Jungmanna.

Zároveň  upozorňujeme, že OP bude mít ve střední hale vedle výstavy také velký stánek (S208). Budeme rádi, když si své schůzky budete domlouvat přímo v něm a pomůžete výboru s jeho provozem. Paní J. Zelenková bude mít rovněž  k dispozici omezený počet volných vstupenek. Zájemce prosíme, aby se včas obrátili na paní tajemnici. 

Více informací o veletrhu naleznete na webových stránkách Světa knihy www.svetknihy.cz. 

výbor OP

DALŠÍ ZAJÍMAVÉ PROGRAMY SVĚTA KNIHY

Premia bohemica. Obec spisovatelů  a  Nadace Český literární fond si Vás dovolují pozvat) na předání Ceny Premia Bohemica vietnamskému bohemistovi Duong Tat Tu. Laudatio Marcel Winter, předseda Česko-vietnamské společnosti,uvádí Vladimír Křivánek cenu převezme Duong Thi Chau Lan (Průmyslový palác, 15. května 14.00, Velký sál, střední hala).

Slovník roku 2009. Vyhlášení výsledků a předání cen soutěže SLOVNÍK ROKU 2009, které uděluje porota jmenovaná Jednotou tlumočníků a překladatelů,  proběhne v pátek 15. května od 13.00 hod. v Literárním sále.

Cena Francouzského velvyslanectví. Jeho Excelence Charles de Fries, francouzský velvyslanec v ČR, předá jednomu českému překladateli v pořadí čtvrtou cenu za literární překlad, a to ve čtvrtek. 14. května v sále Rosteme s knihou (pravé křídlo Průmyslového paláce).

PŘEKLADATELSKÁ SOUTĚŽ JIŘÍHO LEVÉHO

Slavnostní vyhlášení cen udělených v letošním sedmnáctém ročníku Překladatelské soutěže Jiřího Levého pro začínající překladatele proběhne 9. června 2009 v Divadle Na Prádle (Besední 3, Praha – Malá Strana) od 14.00 hod. V soutěži se sešlo 58 soutěžních příspěvků z mnoha jazykových oblastí a porota jmenovaná výborem OP vyhodnotila práce v kategoriích próza, poezie, drama a kritika překladu.

Po vyhlášení výsledků budou mít soutěžící možnost konzultovat své práce a problematiku literárního překladu obecně s přítomnými členy poroty a odbornými lektory (které tímto prosíme o co nejhojnější účast).                                                                                                                              Ladislav Šenkyřík

Magnesia Litera 2009

Dne 18. dubna 2009 byly slavnostně vyhlášeny výsledky osmého ročníku ceny Magnesia Litera. Porotu Litery za překladovou knihu tradičně jmenuje Obec překladatelů. Letos pracovala ve složení: Alice Flemrová (italština); Josef Forbelský (španělština); Viktor Janiš (angličtina); Vladimír Piskoř (angličtina, finština); Tomáš Dimter (němčina).

Ocenění za překladovou knihu získaly: Ester Sládková a Dana Gálová za překlad z maďarštiny: Sándor Márai, Deníky I a II. (Academia). Další dva nominované tituly: João Guimarães Rosa, Burití, překlad z portugalštiny Vlasta Dufková (Torst); Carl-Johan Vallgren, Příběh podivuhodné lásky, překlad ze švédštiny Zbyněk Černík (dybbuk).

Rovněž v dalších kategoriích významně figurovali členové OP. Hlavní cenu Magnesii literu 2009 a rovněž Literu za poezii získala členka OP a překladatelka z němčiny Bohumila Grögerová za publikaci Rukopis. Literu za publicistiku pak obdržela členka OP a překladatelka z němčiny Radka Denemarková za titul Smrt nebudeš se báti aneb Příběh Petra Lébla.

PRAVÝM JAZYKEM EVROPY JE PŘEKLAD

Právě touto citací Umberta Eca uvedl předseda Evropské komise José Manuel Barroso jednodenní evropskou konferenci věnovanou literárnímu překladu a kultuře, na niž se z iniciativy evropského komisaře pro mnohojazyčnost Leonarda Orbana sjelo do Bruselu přes sto evropských literárních překladatelů, publicistů, nakladatelů a dalších osobností z oblasti kultury. Konference se konala 20. dubna 2009.

v
Hovořilo se nejenom o významu literárního překladu pro vzájemné porozumění a sbližování národů v Evropě, ale i – na evropské úrovni snad vůbec poprvé – o literárních překladatelích, které jeden z hlavních řečníků italský spisovatel, překladatel a ředitel Turinského knižního salonu Ernesto Ferrera označil za „hrdiny moderní doby; musejí toho hodně umět, a i když jsou spolutvůrci literárního díla, jsou neviditelní a špatně placení". Také další řečníci vyzdvihovali plnohodnotný tvůrčí podíl překladatele na literárním díle. Evropská unie již podpořila překlad 2000 titulů evropských autorů, ale jak někteří účastníci připomněli, subvence na překlad není určena překladateli, nýbrž nakladateli. Naše anglická kolegyně a předsedkyně Evropské rady asociací literárních překladatelů Ros Schwartz se obává, že podprůměrné odměny běžné v překladatelské profesi napříš Evropou nutí překladatele neustále zvyšovat výkon, což může vážně poškodit kvalitu překládané literatury. 

Předsedající Leonard Orban v závěrečné řeči slíbil, že bude věnovat větší pozornost situaci literárních překladatelů, bude usilovat, aby evropské granty na překlad směřovaly i k překladatelům, bude podporovat celoživotní vzdělávání nejenom v oblasti překladu literatury, ale i novějších forem překladu divadelních a filmových titulků a dabingu. Uvažuje též o vytvoření kvalitní databáze informací o literárním překladu a překladatelích a hodlá se se zástupci jejich mezinárodních a národních sítí pravidelně setkávat.
Díky pochopení Ministerstva kultury ČR se konference zúčastnily Markéta Hejkalová a autorka této informace. Bohužel ohlášený ministr české vlády, který měl zastupovat předsednickou zemi EU, nedorazil...                                                                                                                            Alena Lhotová
VZNIKÁ NOVÁ DATABÁZE ČESKÉHO PŘEKLADU PO ROCE 1945

Ústav translatologie FF UK Praha ve spolupráci s Katedrou anglistiky a amerikanistiky FF MU Brno a Obcí překladatelů pracuje na vytvoření nové interaktivní a pravidelně aktualizované databáze českého překladu po roce 1945.

Měla by podchytit v první fázi zejména všechny knižní české překlady beletrie a postupně bude rozšiřována o publikace časopisecké a postupně i o další dokumenty (recenze, doslovy, materiály o překladatelích apod.). Do budoucna se také počítá s doplněním o data mapující též starší než jen poválečné období.

Zdrojem vznikající databáze jsou bibliografická hesla Národní knihovny v Praze, dále Bibliografický soupis Český umělecký překlad po roce 1945 dostupný ze stránek obecprekladatelu.cz (od doby vzniku na začátku 90. let aktualizovaný jen částečně na základě oznámení jednotlivých překladatelů) a mnohé dílčí bibliografie vybraných jazykových oblastí zpracovávané buď přímo překladateli, nebo různými pracovišti nejčastěji na univerzitní půdě apod. 

Databáze bude přístupná z Internetu, pracovní verze by měla být zprovozněna do konce roku 2009, konečné podoby se projekt dočká v následujících dvou letech.

Aplikace umožní vyhledávat nejen všechny překlady ze zvoleného jazyka, všechny překlady jednoho autora nebo tvorbu jednoho překladatele, ale i získat výpisy o všech překladových titulech v určitém vymezeném období, o produkci zadaného nakladatelství apod. Důležitou součástí je také zajištění navazující doplňování údajů, aby byla databáze i do budoucna stále hodnověrným a aktuálním zdrojem dat.

Podrobné informace k vyžádání na: jovanka.sotolova@ff.cuni.cz.

Součástí tohoto projektu, který zajišťují doktorandi zmíněných dvou univerzitních pracovišť, je i snaha zmapovat poválečný vývoj v oblasti překladu metodou tzv. orální historie: prostřednictvím audionahrávek rozhovorů s pamětníky zachytit nedávnou historii překladatelského a nakladatelského světa.

Plánuje se pořízení rozhovorů s asi třemi desítkami osobností zastupujících starší a střední generaci překladatelů a redaktorů. Cílem projektu je připomenout a často i osvětlit okolnosti vzniku a vydávání literárních překladů ve složitém období českých dějin, pro spoustu mladých lidí už dnes vzdáleném a obtížně reflektovaném.

Nahrávky budou sloužit jen ke studijním účelům, ale se souhlasem všech zúčastněných vznikne i tištěná publikace, která by měla zachytit to nejpodstatnější z celého výzkumu.

Jovanka Šotolová

Za Česko kulturní

Obec překladatelů se připojila k iniciativě Za Česko kulturní, která protestuje proti drastickému snížení dotací pro kulturní projekty ze strany MK ČR, a to o 35 procent, u některých oblastí až pod 50 procent loňské sumy. Podle vyjádření MK ČR z března 2009 je pro všechny kulturní aktivity v ČR k dispozici pouze částka ve výši 13,45 milionu EUR. Iniciativa Za Česko kulturní (více na www.zaceskokulturni.cz, kde se lze k iniciativě připojit individuálně) usiluje především o
1. dorovnání grantů v oblasti Kulturních aktivit pro rok 2009 u všech okruhů na úroveň roku 2008,
2. dialog a spolupráci vedení Ministerstva kultury ČR s představiteli české živé kultury a subjektů
 poskytujících služby v umění,
3. naplňování Koncepce účinnější podpory umění na léta 2007–2013 schválené vládou ČR v květnu 2006, vytvoření Rady pro umění,
4. jedno procento ze státního rozpočtu ČR do kultury.
KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

Přednášky se konají vždy ve středu od 18.00 hodin v místnosti číslo 18 na FF UK, Praha 1,. nám. Jana Palacha 2.

6. 5.
Filip Smolík (Psychologický ústav AV ČR Praha) – Raná znalost jazyka: role jazykové zkušenosti a vrozených poznávacích schopností

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

GRATULUJEME

7. 5.  Jiří Pechar (80)

10. 5.  Libuše Chocholová (80)

13. 5.  František Fröhlich (75)

Dne 27. 3. 2009 byla polonistce a člence OP, paní Ireně Lexové, Výborem polské sekce ITI (Mezinárodní divadelní institut) k letošnímu svátku, Světovému dni divadla (27. března 2009) udělena cena Stanislawa Ignacy Witkiewicze  pro rok 2009.

Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, 

tel. / fax: 222 564 082

Bankovní spojení 1932027339 / 0800, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.

Redakce: Petr Kitzler – Šimon Pellar

Vychází 5 – 6 x ročně, toto číslo 30. 4.  2009.

 Uzávěrka příštího čísla 5. 6. 2009. Informace a zprávy posílejte na výše uvedenou adresu

nebo elektronickou poštou na info@obecprekladatelu.cz; sip@nextra.cz; kitzler@ics.cas.cz
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